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У  с т а т т i п p о а н а л iз о в а н о  л е к с и ч н i з а п о з и ч е н н я  в  м о в л е н ш  м е ш к а н ц iв  

Н а д с я н н я ,  щ о  з ’я в и л и с ь  в  о б с т е ж y в а н и x  г о в ip к а x  ^ о т я г о м  о с т а н н ix  

д е с я т и л iт ь .  Д о с л iд ж е н н я  п p о в е д е н о  н а  т е p и т о p i ï  П о л ь щ i -  y  т в д е н н о -  

с x i д н i й  ч а с т и н i  П е p е м и с ь к о г о ,  а  з а p а з  П iд к а p п а т с ь к о г о  в о е в о д с т в а  

P е с п y б л iк и  П о л ь щ а .

У к p а ïн с ь к i  г о в ip к и  Н а д с я н н я  в x о д я т ь  д о  п iв д е н н о - з а x iд н о г о  н а p iч ч я  

y к p а ïн с ь к о ï м о в и . П iс л я  flpyroL  с в iт о в о ï в iй н и  ч а с т и н а  y к p а ïн с ь к и x  н а д с я н с ь к и к  

г о в ip о к  p а зо м  з  у ^ а ^ ь н и м  н а с е л е н н я м  о п и н и л и с ь  в  м е ж а x  П о л ь щ i i заp аз  

в x о д и ть  y  с к л ад  П о л ь сь к о '1 д еp ж ав и . М е ж е ю  ц т а  г о в ip о к  н а  п iв н о ч i д о  в iй н и  

бyл а  p iч к а  Т ан в а , н а  сxод i в и зн ач а е  ï ï  p iк а  Д н iс т е p , н а  заx о д i C ян .

C т а н о м  н а  1 9 3 9  p . н а д с я н с ь к  г о в ip к и  6 у л и  п о ш и p е н i  н а  т е p и т о p i ï  д в о x  

д е p ж а в  -  П о л ь щ i т а  У P C P . О д н а к  д о л я  г о в о p y , я к  i д о л я  й о г о  н о с и в  -  

т p а г iч н а . У  r o p ^  з  1 9 3 9  p . п о  1 9 4 7  p . y  p а м к а x  в з а е м о о б м ш у  y к p а ïн с ь к и м  

i п о л ь с ь к и м  н а с е л е н н я м , н о с и в  н а д с я н с ь к о г о  г о в о p y  з  П о л ь щ i (т о б т о  б iл ь ш y  

ч а с т и н у  Н а д с я н н я )  б у л о  п е p е с е л е н о  н а  з а x iд н i  т а  т в д е н т  з е м л i  У P C P , 

а т а к о ж  н а  т в ш ч  П о л ь щ i. Д е п о p т а ц iя  y к p а ïн с ь к о г о  н а с е л е н н я  с ^ т и н и л а  

в т p а т y  ц iл iс н о г о  е т н о м о в н о г о  к о н т и н у у м у , у н а с л щ о к  ч о г о  н а д с я н с ь к i  г о в ip к и  

б у л и  п iд п о p я д к о в а н i ш в и д к о м у  п p о ц е с y  а с и м iл я ц iï аб о  ш в е л я ц и . Д е я к i з  н и x  

в iд в о p о т н о  в т p а ч е н i з а г а л о м , о с к ш ь к и  ïx н i  н о с и  т p а г iч н о  з а г и н у л и  з  p y x  

п о л ьськ о '1 в л а д и  -  y  с е л i П а в л о к о м а  в б и то  3 6 6  y к p а ïн ц iв , y  с. П и с к о p о в и ч i 

-  бли зько  2 00 , с. М ал к о в и ч i -  140, с. Б аx iв  -  100, y  с. Б е p езк а  -  м а й ж е  2 0 0  i т .д .1

н а д с я н с ь к i  г о в ip к и  н а  т е p и т о p i ï  У к p а ïн и  ф y н к ц iо н y ю т ь  л и ш е 

н а  з а x о д i т p ь о x  p а й о н iв  Л ь в iв с ь к о ï  о б л а с т i -  Я в о p iв с ь к о г о , М о с т и с ь к о г о , 

C т а p о с а м б ip с ь к о г о ,  а  т а к о ж  в  о ^ е м т а  н а с е л е н и x  п y н к т а x  У ^ а ш и  т а  

П о л ь щ i.

1 В. Cеpеда, Злочин та pеалiï ^ и м ^ е н н я  та взаемо^ощ ення -  У ^а т щ  Закеpзоння, 
[в:] Mаmеp. Miжнаp. наук. npакm. конфеpенцiï та cnогади з нагоди 6 0 ^ ч ч я  деnоpmацiï 
автохтонних у ^ а т щ в  з Полъщi, Львiв 2007.
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Н а  в е л и к у  кГлькГсть полонГзмГв у  н а д с я н с ь к и х  го вГ р ках  з в е р т а л и  у в а г у  

М . П ш е п ’ю р с ь к а , Ф . Ж и л к о 2. В п л и в  п о л ь с ь к о !  м о в и  в  д а н и й  м о м е н т  д у ж е  

з н а ч н и й . Ж о д н а  м о в а  (говГр) н е  ф у н к ц Г о н у е  Г зол ьован о , в  нГй в Г д о б р аж аю ть ся  

к о н т а к т и  з  Г н ш и м и  м о в н и м и  с и с т е м а м и , якГ м а л и  м Гсце у п р о д о в ж  усГе! 

Г стори  н ар о д у . О д н а к  у  н а д с я н с ь к и х  говГ рках  м а е м о  с п р а в у  з  о с о б л и в и м и  

п р о ц е с а м и .  Д е п о р т а ц Г й н и й  п ер Г о д  х а р а к т е р и з у в а в с я  с и л ь н и м  в п л и в о м  

п о л ь с ь к о !  м о в и , я к а , крГм п р и в а т н о г о  с п Г л к у в а н н я  мГж п р е д с т а в н и к а м и  

рГ зни х  н а ц Г о н а л ь н о с т е й , б у л а  оф ГцГйною , а  о т ж е , в ж и в а л а с я  у  д е р ж а в н и х  

у с т а н о в а х , ш к о л а х , з а с о б а х  м а с о в о !  ГнформацГ!3.

У к р а ! н с ь к Г  н а д с я н с ь к Г  г о в Г р к и  п р и в е р т а л и  у в а г у  м о в о з н а в ц Г в  

н а с а м п е р е д  с в о !м и  а р х а ! ч н и м и  р и с а м и ,  о с к Г л ь к и  в и с т у п а ю т ь  в о н и  н а  

п е р и ф е р Г ! у к р а ! н с ь к и х  з е м е л ь ,  з  д а в н Г х -д а в е н  з а с е л е н и х  у к р а ! н с ь к и м и  

а в т о х т о н а м и . СлГд з г а д а т и  Гм ена в и д а т н и х  дослГ дникГ в ц ь о г о  г о в о р у : 1вана 

В е р х р атськ о го , 1вана ЗГлинського, М арГю  П ш е п ’ ю р сь к у -О в ч ар ен к о , Ф . Ж и л к о , 

Я . З а к р е в с ь к у .

М е т о ю  статтГ  е с п р о б а  д о п о в н е н н я  т а  у т о ч н е н н я  в Г д о м о с т е й  п р о  

л е к с и ч н Г  з а п о з и ч е н н я , якГ  в и с т у п а ю т ь  н а  с у ч а с н о м у  етап Г  ф у н к ц Г о н у в а н н я  

в  у к р а ! н с ь к и х  н а д с я н с ь к и х  г о в Г р к а х . О с о б л и в Г с т ь  ц ь о г о  г о в о р у  з а р а з  

п о л я г а е  в  н а ш а р у в а н н Г  н а  у к р а ! н с ь к у  л е к с и ч н у  с и с т е м у  п о л ь с ь к и х  

за п о зи ч е н ь . Я в и щ е  ц е  в Г д зн ач аеться  о с о б л и в о ю  ди н ам Г кою  Г п р о д у к ти в н Г стю . 

О д н и м  Гз чи н н и к Г в  з б е р е ж е н н я  у к р а !н с ь к о !  н а д с я н с ь к о !  говГ рки  е в и с о к и й  

рГ вень н ац Г о н ал ь н о ! свГдом остГ  у  носГ!в говГ рки , у ч а с т ь  у  г р е к о -к а т о л и ц ь к и х  

ч и  п р а в о с л а в н и х  б о г о с л у ж Г н н я х  т а  Г н ш и х  о р г а н Г з о в а н и х  г р о м а д о ю  

к у л ь т у р н и х  з а х о д а х 4.

У  м о в л е н н Г  н осГ !в  с п о с т е р Г г а е т ь с я  н а я в н Г с т ь  п о л ь с ь к и х  л е к с и ч н и х  

о д и н и ц ь  Г г р а м а т и ч н и х  к о н стр у к ц Г й . П о л ь с ь к а  м о в а  в п л и в а е  н а  ф о н е т и ч н у , 

м о р ф о л о гГ ч н у , с и н т а к с и ч н у  й  л е к с и ч н у  с и с т е м и . П р о а н а л Г зу в а в ш и  м о в л е н н я  

л ю д е й ,  якГ п е р е б у в а ю т ь  у  р о д и н н и х  з в ’я з к а х ,  п о м Г ч а е м о , щ о  с т а р ш е  

п око л Г н н я  д о б р е  володГ е н а д с я н с ь к о ю  говГ ркою  Г п р а к т и ч н о  зб ерГ гае  всГ 

м о в н Г  а р х а ! з м и ,  н а т о м Г с т ь  м о в л е н н я  м о л о д ш и х  з а  вГ ком  ч а с тГ ш е  в ж е  

п Г д д ает ь ся  в п л и в а м  п о л ь с ь к о !  м о в и . П р о с л у х у ю ч и  м агн Г тоф онн Г  з а п и с и ,

2 Ф. Г. Жилко, Говори украгнсъког моей, Ки!в 1958; Ф. Г. Жилко, Нариси з д{алектологп 
украгнськог мови, Ки!в 1966; М. Пшеп’юрська, Надсянсъкий гов{р, „ПрацГ Укра!нського 
Наукового 1нституту”, т. XLIV: „СерГя фГлологГчна”, кн. 7, Варшава 1938.

3 Л. Хомчак, Д о функДонування надсянських гов1рок в умовах бытгв1зму, [online] 
<www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_gum/spml/2008_12/53 khomchak.pdf>, с. 206.

4 М. Онишкевич, Атлас давшх говор1в Надсяння та сум1жних земель (АГН), [в:] Ba­
dania dialektów i onomastyki na pograniczu polsko-wschodniosłowiańskim, pod red. M. Kondra­
tiuka, Białystok 1995.

http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_gum/spml/2008_12/53%20khomchak.pdf
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школи складаеться враження своервдно! мовно! моза!ки, в якш укра!нська 
надсянська говГрка переплГтаеться з елементами польсько! мови.

На дослщжуванш територГ! лексичш запозичення доЛ не були 
предметом спещального вивчення мовознавщв. О б’ектом нашого 
дослвдження стали запозичення, я к  увшшли до говГрок через посередництво 
польсько! мови (головним чином полошзми). МатерГалом для аналГзу 
послужили власш експедицшш записи з 8 надсянських говГрок. Респонденти 
-  це уродженщ сГл: Гай (Gaje), Кальниюв (Kalników), Лази (Łazy), Залаззя 
(Załazie), НшовичГ (Nienowice), СурмачГвка (Surmaczówka), СурохГв (Suro- 
chów), Хотинець (Chotyniec). Належать вони до групи найстаршого 
поколшня носив надсянського говору, стлкуються щоденно говГркою 
у рвдних хатах. Проживаючи на територГ! ПольщГ досконало знають реалГ! 
життя i як уЛ громадяни ПольщГ беруть у ньому активну участь (добре 
володГють польською мовою, слухають засобГв масово! шформаци). 
АналГзоват приклади з огляду на техш чт можливосп подат польською 
фонетичною транскрипцГею. Скорочення у дужках означають обстежуванГ 
населет пункти.

Запозичет лексеми функщонують в аналГзованих говГрках, як:

-  неадаптоваш запозичення, тобто повшстю зберГгають лексичне 
значення й уЛ фонетичш риси польсько! мови, наприклад: 'bandas ‘bandaż’ 
(Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х) Ibocna ‘boczna’ (Сур), 'ćastka ‘ciastka’ (Г, З, К, 
Л, Н, Сур, Сурм, Х), cótka ‘ciotka’ (Г, З, К, Н, Сур, Сурм, Х), ’gmina 
‘gmina’, gumaki ‘gumowce’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х), Ikontrakt ‘kon­
trakt’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х), ’kómbain ‘kombajn’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, 
Сурм, Х), Ikóśćuu ‘kościół’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм), 'kurki ‘kurki’ (З), 
ma'gistra ‘magistra’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х), psy'xodna ‘przychodnia’ 
(Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм), rai'tuski ‘rajtuski’, ’studia ‘studia’ (Г, З, К, Л, Н, 
Сур, Сурм, Х), wycecka ‘wycieczka’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х), Izona 
‘żona’ (З), ’mórgi ‘morgi’, mórg ‘morg’, (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х), jauka 
‘działka’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, Х), ja jo  ‘dziadzio’(Сур);

-  адаптоват запозичення -  частково зберГгають польськ фонетичш 
риси i також ввдображають фонетичш риси укра!нських надсянських говГрок 
(адаптованих форм набагато бГльше шж неадаптованих). Польсьш лексичш 
одинищ тддаються фонетичним процесам укра!нських надсянських говГрок, 
до яких слвд зарахувати:

-  укання: 'autu ‘auto’, autustrada ‘autostrada’ (Г, З, К, Л, Н, Сур, Сурм, 
Х), 'barju ‘bardzo’, 'ćastku ‘ciastko’, cfuraki ‘czworaki’ (Г, З, К, Л, Н, Сур,
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Сурм, X), dwuiacki ‘dwojaczki’, duzórca ‘dozorca’, (Г, К, H, 3, X), leuru 
‘euro’ (Г, К, 3, X), guspu darka ‘gospodarka’, guspu darstwu ‘gospodarstwo’, 
guIź ’e l’ńa ‘gorzelnia’, (Г, 3, К, Л, H, Сур, Сурм, X), ku 'bi eta || ku ’bita, 
ku’l ’dmia ‘kolonia’, kun' tygint ‘kontygent’ (Г, 3, К, Л, H, Сур, Сурм, X), 
ku 'm’enda ‘komenda’, ku sćóla ‘kościoła’, kupal’ńa ‘kopalnia’, ku 'mumia ‘ko­
munia’, (Г, 3, К, Л, H, Сур, Сурм, X), l ’u s t’erku ‘lusterko’, 'uurluup ‘urlop’, 
'państwu ‘państwo’, piiaństfu ‘pijaństwo’, pu'liciia ‘policja’, puięnća ‘pojęcia’, 
pućóngu ‘pociągu’, pugu towii ‘pogotowie’, pdźómka ‘poziomka’, pru' c ’esiia 
‘procesja’, ru'3 ’enstfu ‘rodzeństwo’ (Г, 3, К, Л, H, Сур, Сурм, X), ukrópńi 
‘okropnie’, pu'd’euku ‘pudełko’, prubufka ‘probówka’ (3, К, X), stu'lufka ‘sto­
łówka’, źutIk ’efka ‘rzodkiewka’, (Г, 3, К, Л, H, Сур, Сурм), źuIłónd’ek ‘żołą­
dek’ (3);

-  замша твердих приголосних фонем натвпом’якшеними гов1рковими 
вар1антами [r’], [l’], [t’], [c’], [x’], [z’], [k’], [p’], [c’], [s’], [z’] т д  впливом 
гов1ркового [e]: akus’erka || ku' s ’erka (Л) ‘akuszerka’, ' k ’ermas (Л), vienca 
‘więcej’, 'z’ebra ‘zebra’, kad’enciii ‘kadencji’ (Сурм), 'fc’eśńi ‘wcześnie’ (Г, 3, X), 
x u l ’era ‘cholera’, gulłd l’ej ‘gołoledź’, ka va l’er ‘kawaler’, k r ’em ‘krem’, 
'k’epskii ‘kiepski’, 'kufer ‘kufer’, !p ’ensiia ‘pensja’, 'r’enta ‘renta’, 'rond’e l’ 
‘rondel’, tab'l’etka ‘tabletka’, 't’era || 't’eras ‘teraz’, t ’eść ‘teść’, 't’ecka ‘tecz­
ka’, uubywa' t ’e l’ka ‘obywatelka’, zapa' l ’eńi ‘zapalenie’, ' z ’espul ‘zespół’ (Г, 3, 
К, H, Л, Сур, Сурм, X), x ’entńi ‘chętnie’, kufeias  ‘kolejarz’, Iź ’ebro ‘żebro’, 
jecko  ‘dziecko’ (Сур), ja d ’ek ‘dziadek’ (Г), bu t ’elći ‘butelce’, 'd r’escy 
‘dreszczy’ (Сурм);

-  замша голосних фонем польсько! мови гов1рковими вар1антами [о], 
[e], [ы]: bulecka ‘bułeczka’, 'zabiek ‘zabieg’ (3, Сур, Сурм), ćisńeńi ‘ciśnie­
nie’, 1ekstra ‘ekstra’ (К, Г, 3), piec ‘piec’, upieki ‘opieki’, 'zdieńći || zienće (Л) 
‘zdjęcie’, vieqca ‘więcej’, sklep ‘sklep’,

zalatfieii ‘załatwia’, studiiuie ‘studiuje’, la'źe^ka ‘łazienka’ (Г, 3, К, H, Л, 
Сур, Сурм, X), pry Sulek ‘przysiółek’, pruiektant ‘projektant’, zaientuie ‘zaję­
te’ (Сурм), muza'leźnit Se ‘uzależni się’ (Сур), lbiegi ‘biegi’ (3, X), wyćecka 
‘wycieczka’, navucycel’ka ‘nauczycielka’, staie^ka ‘stajenka’ (Г, 3, Л, K, X), 
ku'bieta ‘kobieta’ (K);

-  замш а польського твердого вар1анта [l] пом’якшеним [l’] 
-  в неадаптованих i адаптованих запозиченнях: bul’ ‘ból’ (3), bu'l’owe ‘bólo­
we’ (Сур), buduwl’anyi ‘budowlany’, cyw il’nyi ‘cywilny’, d u l’ary ‘dolary’, 
f i l ’’warku ‘folwarku’, kusul’ ‘koszul’, kaval’er ‘kawaler’, k l’asy ‘klasy’, k l’oc 
‘kloc’, krupfu fka  ‘kroplówka’, 'l’ustru ‘lustro’, 'spital’ ‘szpital’, p i l ’uski 
‘pieluszki’, p l ’ac ‘plac’, 'pl’acuk ‘placek’, p l ’astik'owyi ‘plastikowy’, 'rond’e l’
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‘rondel’, ślub  ‘ślub’, z a l’otnyi ‘zalotny’, z l ’ot ‘zlot’ (Г, 3, К, Н, Л, Сур, Сурм, 
X), apsu'l ’utni ‘absolutnie’, kun' wul’siiu ‘konwulsję’, psyxul’ôgiii ‘psychologii’, 
wal’cyli ‘walczyli’ (Сур), O l’ka ‘Olka’, d ip l’ômy ‘dyplomy’ (Л), gural’skii 
‘gyralski’, 'pal’nuu ‘palnął’ (3, К, X).

Одним i3 важливих мовних явищ е додавання польським запозиченням 
украшських флексiйних закiнчень -у для iменникiв жiн.родy в 3нах. вiдмiнкy 
(на мiсцi носового -ę): guspu'darku ‘gospodarkę’, firanku ‘firankę’, viêqksu 
‘większą’, zu tk ’êfku ‘rzodkiewkę’, harbatu ‘herbatę’, ' ćótku ‘ciotkę’, ’ f l ’êsku 
‘flaszkę’, f  kun wul’siiu ‘w konwulsję’, kru p l ’ufku ‘kroplówkę’, pilingnarku 
‘pielęgniarkę’, pu'liciiu ‘policję’, jauku ‘działkę’ (Г, 3, К, Л, Н, Сур, Сурм), 
panscyznu ‘pańszczyznę’ (3), psypuklinu ‘przepuklinę’ (Сур),

-ум || -ом для iменникiв жш. i чол. р. в Орудн.ввдмшку: aku's’êrkum 
‘akuszerką’,

ku bitum ‘kobietą’, 'ćótkum ‘ciotką’, kirôucum  || ki rôucom ‘kierowcą’, 
kumin'dantum ‘komendantem’, pa 't’ê l’num ‘patelnią’, pas t ’êtom || pas t ’êtum 
‘pasztetem’, 'pômnikum ‘pomnikiem’, p u d ’êukum ‘pudełkiem’, puliciiantum  
‘policjantem’, zys'pôlum ‘zespołem’,

źyliskom || zyHiskum ‘żelazkiem’ (Г, 3, К, Л, Н, Сур, Сурм, X), vindum 
‘windą’ (Л);

-i ||_ii в Мшц. ввдмшку iменникiв жш.: f  krup l ’ufći ‘w kroplówce’, na 
wy'ćecći ‘na w ycieczce’, stu łufći ‘stołówce’, v łaźeńći ‘w łazience’, 
f  sta r ô s f i  ‘w starostwie’, v vindi ‘w windzie’ (Г, 3, К, Л, Н, Сур, Сурм), na 
puru' dufći ‘na porodówce’ (Сурм), na kum ’êndi ‘na komendzie’, na ymyry tu 
ri ‘na emeryturze’ (Сур);

- закшчення -iB в запозичених iменниках -  Род. множини: 'morgiu 
morgów’, 'pl’ackiu ‘placków’, gumak'iu  ‘gumowców’ (Г, 3, К, Л, Н, Сур, 
Сурм), ukrauk'iu  ‘okrawków’ (Сур), vôrk'iu ‘worków’, warunkiu ‘warun­
ków’ (3), pra l’k'iu ‘pralek’ (3).

Носовi звуки [ą], [ę] в говiрцi е замшеш звукосполученнями: -on || -om | 
-un: 'kśônc ‘ksiądz’, ' stônska ‘wstążka’, 'bômki ‘bąki’, vuntroba || vu trôba 
‘wątroba’ (Г, 3, К, Н, Сур, Сурм, X)

-’ên, -an, -iê: 'fr’ênyli ‘frędzle’, 't’ênga ‘tęga’, 'zdiênée ‘zdjęcie’ (Г, К, X), 
zamk'n’ênê ‘zamknięte’ (3), za iêntuiê ‘zajęte’ (Сурм), 'piêkni ‘pięknie’, ^ź’ên- 
sa ‘rzęsa’ (Г, К, X), fs tr ’êntu ‘wstrętu’ (Сур).

У наведених прикладах запозичень спостершаеться також замша 
польського звука [о] говiрковим звуженим лабiалiзованим варiантом [о], 
який переважно виступае в наголошених позищях. У запозичених формах
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внаслвдок адаптацп маемо також пвдвищеш вар1анти голосних звуюв [o], 
[u], що виступають тсля  м’якого [l’].

Адаптуванню тдлягають також запозичеш прикметники i д1епри- 
кметники, як1 отримують гов1рков1 зак1нчення -ii , -yi: nibieskii ‘niebieski’, 
rulźówyi ‘różowy’, pukrytyi ‘pokryty’, spakuwatyi ‘szpakowaty’ (Сурм), 
buduw'l’anyi ‘budowlany’, cyw il’nyi ‘cywilny’(Сур), brun^ówyi ‘brązowy’, 
' f s t ’ekłyi ‘wściekły’, nai' tansyi ‘najtańszy’,

naiwienksyi ‘największy’, naprawinyi ‘naprawiony’, piintrowyi ‘piętro­
wy’, załatwinyi ‘załatwiony’, 'zwykłyi ‘zwykły’, jiseisyi ‘dzisiejszy’ (Г, 3, К, Л, 
H, Сур, Сурм, X).

У словотв1рн1й структур1 запозичень спостер1гаемо додавання 
укра!нських (гов1ркових) суф1кс1в -ок 11 -ук в м1сце польського суфшса -ek: 
durobuk ‘dorobek’, kawałuk ‘kawałek’, myl’’dunuk ‘meldunek’, 'pl’acuk ‘pla­
cek’, pustyrunuk  ‘posterunek’, yygaruk  ‘zegarek’, zabytuk  ‘zabytek’, 
usroduk ‘ośrodek’ (Г, К, H, X), spaduk ‘spadek’ (Сур).

Досл1дження фонетично!, морфолопчно!', словотв1рно! структури 
запозичень, що увшшли до украшських надсянських гов1рок дозволяють 
однозначно ствердити наявн1сть цих лексичних одиниць у гов1рковому 
мовленнк Актуальтсть досл1дження безперечна, оск1льки гов1рки с1л: Гаю, 
Залаззя, Кальникова, Н1нович, Лаз1в, Сурохова, Сурмач1вки, Хотинця i ще не 
повтстю вивчеш та дослщженк Особливо ц1кавим i динам1чним е процес 
адаптування нос1ями надсянських гов1рок нових запозичень, як1 з’явились 
протягом останшх десятил1ть. У велик1й м1р1 поповнюють вони лексичний 
фонд обстежуваних гов1рок. Д1алектна мова живе i розвиваеться в час1, 
вбираючи щораз то нов1 елементи, як1 е стимулом для подальших зм1н ус1х 
р1вн1в мовно! (гов1рково!) системи. Сл1д зазначити, що украшсью надсянськ1 
гов1рки в Польщ1 ц1лковито в1дмежован1 в1д 1нших надсянських гов1рок 
Захщно! Укра!ни i функц1онують в оточенн1 польсько! мови, тому й тд - 
даються асимшятивним впливам польсько! мови. Ми свщомр що в межах 
ще! статтi не можна детально розглянути всю систему зм1н у лексичному 
склад! обстежуваних гов!рок, а отже, у подальших дослщженнях 
аналiзованого фрагмента лексики украшських надсянських гов1рок у зв’язку 
з доповненням фактичного матерiалу деякi положення нашого дослiдження 
можуть бути уточненими чи змшеними.
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CnHCOK o6cTe*eHHx Hace^eHHx nyHKTiB Ta i'x CKoponeHb

r  -  c. Tafi,
3 -  c. 3ana33a,
K -  c. KajtHHKiB,
n  -  c. ^a30,
H -  c. HiHOBani,
C yp -  c. CypoxiB,
CypM -  c. CypManiBKa, 
X  -  c. XoTHHeqb.

Streszczenie

Zapożyczenia leksykalne w ukraińskich gwarach nadsańskich w Polsce

Artykuł omawia kwestie związane z adaptacją zapożyczeń w  ukraińskiej gwarze nadsań- 
skiej. Omawiana gwara występuje na południowo-wschodnim obszarze Polski i wchodzi w  skład 
zespołu dialektalnego południowo-zachodnio-ukraińskiego. Ze względu na usytuowanie w grani­
cach Polski posiada cechy gwary wyspowej i peryferyjnej.

Asymilacja i interferencja językowa stanowi jeden z czynników, które sprzyjają licznym 
przemianom w obrębie systemu gwarowego. Proces ten warunkuje współczesny rozwój gwary na 
poziomie leksykalnym. Nosicielami ukraińskiej gwary nadsańskiej są autochtoniczni mieszkańcy 
Nadsania, zachowujący swą tożsamość narodową (ukraińską) oraz religijną (prawosławną lub grec­
kokatolicką).

Summary

Lexical borrowings in the Ukrainian dialects from  the San Rive region in Poland

The article discusses o f acquiring borrowings in the Ukrainian dialect over the territory of 
river San, occurring on Polish territory. Examined dialect is classified to south-western team of 
Ukrainian dialects and because of location it possesses features o f insular dialects -  peripheral. 
Assimilation and linguistic interference are on the factors contributing to acquiring borrowings from 
Polish language. This process, at the present stage o f functioning o f the dialect, is increasing 
phenomenon. Full or partial adaptation of Polish borrowings constitutes a contemporary source of 
enrichment o f dialect vocabulary. However, the uses o f this dialect retain their national and reli­
gions identity, the characteristic feature o f East Slavic-Ukrainian lingual area.


